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Specyfikacja techniczna 

1. Ogólne warunki techniczno-użytkowe przedmiotu zamówienia. 

1.1. Termin obowiązywania gwarancji wynosi 24 miesiące zgodnie z obowiązującymi OWU w JSW S.A. 

1.2. Hełmy wymienione w niniejszej specyfikacji muszą spełniać wymagania rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 09.03.2016 r. w sprawie środków ochrony indywidualnej 

oraz uchylenia dyrektywy Rady 89/686/EWG. 

2. Szczegółowe warunki techniczno-użytkowe przedmiotu zamówienia. 

2.1. Hełm do czyszczenia strumieniowego z wytrzymałą nylonową peleryną COMFORT 3000: 

2.1.1. hełm przeznaczony do różnych prac przy obróbce strumieniowo-ściernej; wyposażony w regulator 

ciśnienia, wskaźnik przepływu powietrza; wymienne szybki szklane zabezpieczone osłoną ze 

stalowej siatki drucianej; regulowaną więźbę; konstrukcja hełmu musi zapewniać ciągły dostęp 

powietrza pod wizjer w celu uniknięcia parowania wizjera; ciśnienie robocze min. 5 bar (0,5 MPa) - 

max. 6,5 bar (0,65 MPa), 

2.1.2. oznakowanie znakiem CE. 

2.2. Kombinezon do lekkich prac czyszczenia strumieniowego Contracor 30732: 

2.2.1. zabezpiecza operatora przed odpryskującymi środkami ściernymi, 

2.2.2. zapięcie na zamek błyskawiczny i rzepy stanowiące podwójną ochronę przed kurzem, 

2.2.3. zapięcia w dole spodni i regulowane paski na mankietach uniemożliwiające pyłowi  

i odpryskującym środkom ściernych dostanie się pod spód kombinezonu, 

2.2.4. tył kombinezonu bawełniany zapewniający oddychalność i komfort pracy, 

2.2.5. skórzane osłony zabezpieczające ręce i nogi, 

2.2.6. rozmiar 54 (L). 

2.3. Zestaw sprzętu ochronnego użytkownika do oczyszczania strumieniowo-ściernego: 

2.3.1. model Safe Pack-Comfort nr artykułu 30905: 

2.3.1.1. hełm Comfort z nylonową peleryną lub równoważny: wyposażony w regulator ciśnienia, wskaźnik 

przepływu powietrza; wymienne szybki szklane zabezpieczone osłoną ze stalowej siatki drucianej; 

regulowaną więźbę; konstrukcja hełmu musi zapewniać ciągły dostęp powietrza pod wizjer w celu 

uniknięcia parowania wizjera; ciśnienie robocze min. 5 bar (0,5 MPa) - max. 6,5 bar (0,65 MPa); 

oznakowanie hełmu znakiem CE, 

2.3.1.2. filtr powietrza BAF lub równoważny do oddychania: 2 wyjścia; przeznaczony do dostarczania 

czystego powietrza do hełmu; wyposażony w wymienny wkład, regulator ciśnienia, miernik 

ciśnienia, zawór bezpieczeństwa i zawór do drenażu; filtr może być doposażony do pracy dla 

dwóch lub więcej użytkowników, 

2.3.1.3. wąż powietrza BAH lub równoważny do oddychania: rolka 20m wraz z elementami instalacyjnymi; 

służy do połączenia hełmu i filtra powietrznego BAF; wąż o grubych ścianach, które zapobiegają 

wyginaniu i zaciśnięciu, wykonany z nietoksycznych materiałów, 

2.3.1.4. kombinezon do czyszczenia strumieniowego (rozmiar 54 „L”) z rękawicami skórzanymi, 

2.3.2. model Safe Pack-Aspect nr artykułu 30906: 

2.3.2.1. hełm Aspect lub równoważny  z nylonową peleryną: z szerokim oknem obserwacyjnym - wizjerem 

poszerzającym pole widzenia, gdy ruchy operatora są ograniczone, wizjer stanowią dwie 

przeźroczyste szybki wymienne z tworzywa octanowego zabezpieczone osłoną z siatki drucianej; 

wyposażony w regulator ciśnienia, wskaźnik przepływu powietrza; regulowaną więźbę; wymienną 

pelerynę; konstrukcja hełmu musi zapewniać ciągły dostęp powietrza pod wizjer, w celu uniknięcia 
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parowania; ciśnienie robocze min. 5 bar (0,5 MPa) - max. 6,5 bar (0,65 MPa); oznakowanie hełmu 

znakiem CE, 

2.3.2.2. filtr powietrza BAF lub równoważny do oddychania: 2 wyjścia; przeznaczony do dostarczania 

czystego powietrza do hełmu; wyposażony w wymienny wkład, regulator ciśnienia, miernik 

ciśnienia, zawór bezpieczeństwa i zawór do drenażu; filtr może być doposażony do pracy dla 

dwóch lub więcej użytkowników, 

2.3.2.3. wąż powietrza BAH lub równoważny do oddychania: rolka 20m wraz z elementami instalacyjnymi; 

służy do połączenia hełmu i filtra powietrznego BAF; wąż o grubych ścianach, które zapobiegają 

wyginaniu i zaciśnięciu, wykonany z nietoksycznych materiałów, 

2.3.2.4. kombinezon do czyszczenia strumieniowego (rozmiar 54 „L”) z rękawicami skórzanymi, 

2.3.2.5. 1 opakowanie jednorazowych wizjerów (50szt.). 

3. Wykaz dokumentów składanych na wezwanie zamawiającego. 

3.1. Karta katalogowa produktu. 

3.2. Certyfikat badania typu UE wydany przez notyfikowaną jednostkę certyfikującą (dotyczy hełmów). 

3.3. Deklaracja zgodności UE wystawiona przez producenta lub upoważnionego przedstawiciela  (dotyczy 

hełmów). 

3.4. Instrukcja użytkowania wyrobu zawierająca m.in. nazwę i adres producenta lub jego upoważnionego 

przedstawiciela.  

3.5. W przypadku, gdy termin ważności któregokolwiek ze złożonych przez wykonawcę dokumentów 

upływał będzie przed zakończeniem okresu przewidzianego na wykonanie świadczenia wynikającego 

z udzielonego zamówienia, wykonawca najpóźniej w następnym dniu po wygaśnięciu ważności 

danego dokumentu, dostarczy do Wydziału Przetargów oraz do magazynów Zakładu Wsparcia 

Produkcji JSW S.A. kolejny dokument, którego okres ważności będzie nie krótszy niż czas pozostały 

do zakończenia okresu, na który zostało udzielone zamówienie. W przypadku niedopełnienia 

powyższego obowiązku zamawiający uprawniony będzie do odstąpienia od umowy w terminie 30 dni 

od  powzięcia informacji o okolicznościach uzasadniających odstąpienie. Do zachowania 

powyższego terminu wystarczające jest wysłanie we wskazanym powyżej terminie oświadczenia o 

odstąpieniu przesyłka poleconą. 

4. Wykaz dokumentów składanych wraz z każdą dostawą przedmiotu zamówienia. 

4.1. Świadectwo jakości. 

4.2. Dokument gwarancji potwierdzający udzielenie gwarancji na okres przewidziany w niniejszej 

Specyfikacji technicznej. 

5. Tłumaczenie dokumentów. 

Dokumenty wymienione w niniejszej Specyfikacji technicznej zostaną sporządzone w języku polskim. 

Dokumenty sporządzone w języku obcym Wykonawca/Dostawca składa wraz z tłumaczeniem na język 

polski. Treść tłumaczenia będzie wiązała obie strony. W razie wątpliwości co do prawidłowości 

tłumaczenia złożonego na etapie realizacji zamówienia Zamawiający/Odbiorca uprawiony będzie 

uzyskać na koszt Wykonawcy/Dostawcy tłumaczenie przysięgłe przedłożonego przez niego 

dokumentu. 


